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บทคัดย่อ 

บทความนี้มุ่งเน้นในการน าเสนอกลวิธีการอ่านตารางเสียงหรืออวิ้นถู ซึ่งสะท้อนระบบเสียงภาษาจีน
โบราณยุคกลาง (สุย-ซ่ง) โดยการอ่านตารางเสียงนี้ เป็นการศึกษาการประสมกันระหว่างเสียงพยัญชนะต้นกับ
เสียงส่วนท้ายพยางค์ตามหลักสัทวิทยาจีนโบราณ โดยในบทความนี้จะน าเสนอองค์ความรู้พ้ืนฐานเกี่ยวกับการ
ระบุเสียงภาษาจีนในสมัยโบราณ กลวิธีการอ่านตารางเสียง ศัพท์และนิยามเฉพาะในการศึกษาตารางเสียง
และสัทวิทยาจีน ซึ่งการอ่านตารางเสียงสามารถยังประโยชน์ต่อการศึกษานิรุกติศาสตร์จีนและอีกหลายสาขาท่ี
เกี่ยวข้องกับนิรุกติศาสตร์จีนอีกมาก  

 

ค าส าคัญ : กลวิธี, ตารางเสียง, เติ่งอวิ้น  
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Abstract 
This article focuses on the reading methodology used in reading Deng Yun rhyme 

tables, which represent the sound system of Middle Chinese during the Sui-Song Dynasty era. 
Rhyme table study is the study of the combination of consonants and rhyme in Ancient 
Chinese phonology’ s rule.  This article introduces basic knowledge of Ancient Chinese 
phonology and the methodology for reading rhyme tables and the definitions of some 
technical words in Chinese phonology. Rhyme table study can be applied in Chinese philology 
and many other related areas. 
 
Keywords: methodology, rhyme table, Deng Yun 
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1. บทน า  
อักษรจีนแบบอักษรมูลฐาน เป็นอักษรที่สร้างขึ้นโดยไม่ได้น าอักษรอ่ืนมาผสมกัน อักษรมูลฐานโดย

หลักการแล้วจึงเป็นอักษรภาพ โดยอักษรภาพหรืออักษรสร้างตามรูป （象形）เป็นอักษรที่สร้างโดยการ
วาดรูปเลียนแบบของจริง ต่อมาพัฒนาให้ง่ายขึ้น แต่ยังคงมีเค้าของจริงอยู่ (Sikhakoson, 2017, p.59) ด้วย
ลักษณะนี้ท าให้อักษรจีนเป็นอักษรที่แสดงความหมายเป็นหลัก ต่างจากอักษรโรมันที่เป็นระบบอักษรแทนเสียง ซ่ึง
เน้นการแสดงเสียงอ่านเป็นหลัก เช่นค าว่า “น้ า” ในภาษาจีนคือ 水 เป็นอักษรภาพคล้ายกับสายน้ าไหล (Gao, 
1996, p.48) เป็นการแสดงความหมายว่าหมายถึงน้ า โดยไม่สามารถแยกส่วนประกอบเพ่ือระบุเสียงอ่านได้  
ในขณะที่ภาษาอังกฤษคือ water “วอเทอร์” อักษร 5 ตัวในค านี้แสดงเสียงอ่านของค าว่าอ่านอย่างไร โดยเรา
สามารถพิจารณาได้ว่าอักษรใดแทนเสียงพยัญชนะและอักษรใดแทนเสียงสระ  

1.1 ระบบการระบุเสียงอ่านของอักษรจีน 
เมื่ออักษรชนิดหนึ่งเน้นความหมายเป็นหลัก นั่นหมายความว่าเสียงอ่านกจ็ะถูกจัดล าดับความส าคัญให้

อยู่ในฐานะรองลงมา ซึ่งอักษรจีนเป็นตัวแทนระบบอักษรชนิดนี้ได้ดี การจะอ่านอักษรเชิงสัญลักษณ์อย่างอักษร
จีนได้ จ าเป็นต้องพ่ึงพาระบบการระบุเสียงอ่านของอักษรแต่ละตัว เช่นในปัจจุบันนี้ภาษาจีนมีระบบแทนเสียง 
“สัญลักษณ์จู้อิน”（注音符号） โดยใช้สัญลักษณ์ที่ประยุกต์มาจากอักษรโบราณของอักษรจีน (Huang, 2009, 
p.165) และระบบสัทอักษรของตนเองที่เรียกว่า “ระบบพินอิน” （汉语拼音） โดยใช้อักษรโรมันมาก ากับ
เสียงอ่านให้อักษรจีนแต่ละตัว แต่สัญลักษณ์จู้อินและระบบพินอินนั้นเพ่ิงถูกวางรากและประกาศใช้ในจีนเมื่อ 
ค.ศ.1918 และ 1958 ตามล าดับ เช่นนี้แล้วในยุคที่ยังไม่มีระบบพินอินและจู้อินนั้น คนจีนโบราณ ใช้วิธีการใด 
ในการระบุเสียงอ่านของอักษรจีน 

คนจีนโบราณได้คิดค้นระบบการระบุเสียงอ่านไว้แล้ว ซึ่งระบบการระบุเสียงอ่านที่เป็นที่นิยมในสมัย
ราชวงศ์ฮ่ันตะวันออก (ค.ศ.25-200) คือระบบพ้องเสียง （直音）เป็นการใช้อักษรจีน 1 ตัวที่มีเสียงอ่านตรง
กับอักษรอีกตัวหนึ่งที่ต้องการระบุเสียง โดยมักจะมีค าอธิบายไว้ว่า 读如/读若 (แปลว่า “อ่านเหมือน”) เช่น 䇂
读若愆 โดยอักษรตัวแรก คือ 䇂 เป็นตัวที่ต้องการการระบุเสียงอ่าน จึงใช้อักษรอีกตัวคือ 愆 มาท าหน้าที่นี้ ซึ่ง
อักษรทั้ง 2 ตัวนี้ ล้วนอ่านว่า qiān [tɕʰiæn55] ทั้งคู่  

แต่ระบบพ้องเสียงนี้ยังมีข้อจ ากัด ตามที่ถังจั้วฟาน (Tang, 2002, p.20) ได้กล่าวไว้ในแบบเรียนสัท
วิทยาจีนโบราณว่า ประการแรก ไม่ใช่ว่าอักษรทุกตัวจะมีอักษรพ้องเสียง และต่อให้มีอักษรพ้องเสียง อักษรตัว
นั้นก็เป็นอักษรที่ไม่ได้ใช้บ่อย และประการที่สองคือภาษาจีนมีภาษาถิ่นมาก อักษรที่พ้องเสียงกันในภาษาถิ่น
หนึ่ง อาจจะไมพ้่องเสียงกันในอีกภาษาถ่ินหนึ่ง ดังนั้นหากต้องการจะให้คนจีนทั่วประเทศสามารถอ่านออกเสียง
อักษรตัวที่ต้องการระบุเสียงนั้นได้ถูกต้อง ก็ต้องหาอักษรที่มีเสียงอ่านที่สอดคล้องกันในทุกภาษาถิ่น ด้วยเหตุนี้ 
การใช้ระบบพ้องเสียงจึงซับซ้อนอยู่ในที ท าให้ในภายหลัง คนจีนโบราณได้พัฒนาวิธีการบอกเสียงอีกระบบ
ขึ้นมา นั่นคือระบบฝ่านเชี่ย 

1.2 ระบบฝ่านเชี่ย （反切） 
ระบบฝ่านเชี่ย （反切）เป็นระบบระบุเสียงที่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาสันสกฤตที่เข้ามาพร้อมกับ

พระพุทธศาสนาในช่วงราชวงศ์ฮ่ันตะวันออก (Tang, 2002, p.76) ทั้งนี้ระบบเสียงของภาษาสันสกฤตเป็น
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ระบบอักษรแทนเสียงซึ่งสามารถแยกหน่วยเสียงในพยางค์ได้ว่าอักษรตัวใดแทนเสียงพยัญชนะ สัญลักษณ์ใด
แทนเสียงสระ โดยระบบการเขียนแบบอักษรแทนเสียงของภาษาสันสกฤตได้เข้ามาสู่บริบทของอักษรสัญลักษณ์
บอกความหมายของภาษาจีน ท าให้การระบุเสียงอ่านของอักษรจีน เริ่มมีการแยกแยะหน่วยเสียงในพยางค์เป็น
สองส่วน คือเสียงพยัญชนะต้น （声母）และส่วนท้ายพยางค์ （韵母） 

ระบบฝ่านเชี่ย มีหลักการคือการน าอักษรจีน 2 ตัว มารวมเสียงกันเพ่ือบอกเสียงอักษรตัวที่ต้องการจะ
ระบุ โดยจะเลือกเอาเฉพาะเสียงพยัญชนะต้นของอักษรตัวที่ 1 ออกมา และน าเฉพาะเสียงพยัญชนะต้นนั้นมา
ประสมกับส่วนท้ายพยางค์จากอักษรตัวที่ 2 เช่น 东，德红切 ในที่นี้อักษรที่ต้องการระบุเสียงคือ 东 อักษร 2 
ตัวที่น ามารวมเสียงคือ 德 และ 红 วิธีการรวมคือเลือกเอาเสียงพยัญชนะต้นของ 德 (d) [t] กับส่วนท้ายพยางค์
ของ 红 (óng) [uŋ] มารวมเสียงกันเป็น 德 (d) [t] + 红 (óng) [uŋ] = 东 (dōng) [tuŋ]  นั่นเอง โดยในส่วนท้ายพยางค์
นั้นจะรวมเอาวรรณยุกต์ประกอบเข้าไปด้วย จุดที่น่าสังเกตประการหนึ่งคือ เสียง 红 ในปัจจุบันเป็นวรรณยุกต์
เสียง 2 （阳平）ส่วนค าว่า 东 เป็นวรรณยุกต์เสียง 1 （阴平）นั่นหมายความว่าในยุคที่มีเอกสารฉบับนี้
ออกมานั้น ยังไม่มีการแบ่งเสียง 1 และเสียง 2 ในระบบวรรณยุกต์จีน   

จากที่อธิบายไว้ข้างต้น ได้ชี้ให้เห็นแล้วว่าคนจีนรู้จักการวิเคราะห์พยางค์มาแต่โบราณแล้ว เพียงแต่มิได้
แบ่งย่อยลงลึกถึงระดับหน่วยเสียงอย่างสมัยใหม่ แต่เป็นการแบ่งองค์ประกอบหลักของพยางค์เป็นส่วนต้น
พยางค ์(พยัญชนะต้น) กับส่วนท้ายพยางค์ (สระรวมตัวสะกด) โดยบันทึกไว้ด้วยอักษรจีน 2 ตัว (1 ตัวแทนส่วน
ต้นพยางค์ อีก 1 ตัวแทนส่วนท้ายพยางค์) โดยอักษรแต่ละตัวนั้นจะแทนค่าส่วนใด จะมีการระบุเอาไว้ชัดเจน
เป็นระบบ โดยรวมกันอยู่ในหมวดพยัญชนะต้นและหมวดส่วนท้ายพยางค์ เช่นอักษร 东 มีเสียงพยัญชนะต้น
และส่วนท้ายพยางค์ เป็น [tuŋ] และเราระบุให้อักษร 东 ก ากับส่วนท้ายพยางค์ เสียงที่อักษร 东 ก ากับก็คือ
ส่วนท้ายพยางค์ของอักษร 东 เอง คือ [uŋ] ในทางกลับกัน หากเราระบุให้อักษร 东 ก ากับส่วนเสียงพยัญชนะต้น 
เสียงพยัญชนะต้นที่อักษร 东 ระบุก็คือเสียง [t]    

แต่ในระบบฝ่านเชี่ยนี้ ก็ยังมีข้อจ ากัดบางประการ คืออักษรที่จะน ามาก ากับเสียงทั้ง 2 ตัวนั้น อาจจะ
เป็นอักษรใดก็ได้ที่ผู้เขียนต าราจะเลือกมาใช้ เพียงแค่อักษรตัวที่น ามานั้นสามารถแสดงส่วนต้นและส่วนท้าย
พยางค์ของอักษรที่ต้องการก ากับได้ก็เพียงพอแล้ว ท าให้การก ากับเสียงมีความเป็นอัตวิสัย เช่น อักษร 东 อาจมี
การก ากับด้วยฝ่านเชี่ยเป็น 德红切 1 บ้าง 都笼切 2 บ้าง3 ท าให้ต้องมีการระบุที่มาของการอ่านเหล่านี้ว่ามาจาก
เอกสารฉบับไหน ซึ่งในภายหลังได้มีการจัดรวบรวมอักษรก ากับเสียงเหล่านี้เป็นหมวดหมู่ โดยแสดงอักษรบอก
เสียงพยัญชนะและอักษรบอกเสียงท้ายพยางค์อย่างมีระบบ คือ 1 เสียงต่อ 1 ตัวอักษรเท่านั้น เป็นการท าระบบ
การระบุเสียงพยัญชนะต้นกับส่วนท้ายพยางค์อย่างมีระบบ  ซึ่งก็คือระบบเสียงพยัญชนะและระบบเสียง
ส่วนท้ายพยางค์นั่นเอง (Liu, 2007, p.57)  

1.3 ระบบอักษรแทนพยัญชนะและส่วนท้ายพยางค์ในก่วงอวิ้นและอวิ้นถู 
ตามทัศนะส่วนใหญ่ของนักวิชาการด้านสัทวิทยาจีนโบราณนั้น ในระบบเสียงพยัญชนะต้นของภาษาจีน

โบราณ มีการแบ่งเสียงพยัญชนะออกเป็น 36 เสียง ซึ่งเป็น 36 เสียงพยัญชนะต้นที่ไม่ซ้ ากันเลย โดยเสียง
พยัญชนะ 1 เสียง จะถูกแทนค่าด้วยอักษรจีน 1 ตัวเท่านั้น เช่นในกรณีของอักษร 东 ซึ่งมีเสียงพยัญชนะต้นคือ 

[t] ก็จะถูกจัดอยู่ในหมวดอักษร 端 ที่แทนเสียงพยัญชนะ [t] เช่นเดียวกัน ถึงแม้ในระบบฝ่านเชี่ย อักษร 东 จะ
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ถูกก ากับด้วยอักษรแทนเสียงพยัญชนะต้นได้หลายตัวตามเดิม แต่ไม่ว่าอักษรตัวนั้นจะเป็น 德 หรือ 都 (ที่มี 
เสียงพยัญชนะต้น [t]) ก็ล้วนอยู่ในหมวดใหญ ่คือ หมวด 端 นั่นเอง4  

ในกรณีเดียวกันกับเสียงพยัญชนะต้น ส่วนท้ายพยางค์ก็มีการจัดเข้าระบบส่วนท้ายพยางค์ โดยทั่วไป
แล้วอักขรานุกรมระบุเสียงอ่านแต่ละเล่มมักจะมีจ านวนเสียงส่วนท้ายพยางค์ที่ไม่เท่ากัน  ขึ้นอยู่กับการจัดท า
และการจ าแนกลักษณะของหน่วยเสียงในส่วนท้ายพยางค์  เป็นต้นว่า อักขรานุกรมเชี่ยอวิ้น 《切韵》มี 193 

หมวด อักขรานุกรมถังอวิ้น 《唐韵》มี 204 หมวด และอักขรานุกรมก่วงอวิ้น《广韻》มี 206 หมวด (Liu, 
2007, p.18) โดยเป็นการระบุเสียงส่วนท้ายพยางค์ด้วยอักษรจีน  1 ตัวต่อ 1 เสียง เช่น อักษร 同 มีส่วนท้าย
พยางค์เป็นเสียง [uŋ] ท าให้อักษรตัวนี้ ถูกจัดอยู่ในส่วนท้ายพยางค์หมวด 东 5 (อักษร 东 มีส่วนท้ายพยางค์
เดียวกับอักษร 同) ด้วยลักษณะนี้ ท าให้ระบบเสียงส่วนท้ายพยางค์มีความเป็นระบบมากขึ้น  จากส่วนท้าย
พยางค์ท่ีหลากหลายในระบบฝ่านเชี่ย ก็ถูกรวมกันอยู่ในหมวดของอักษรเพียงตัวเดียว (Liu, 2007, p.57) 

เมื่อมีอักษรก ากับเสียงที่เป็นระบบ จึงได้เกิดตารางประสมเสียงขึ้น คือตารางที่น าอักษรแทนเสียง
พยัญชนะต้น 36 ตัว มาประสมเสียงกับอักษรแทนเสียงส่วนท้ายพยางค์แต่ละตัว คือการสร้างตารางเสียงหรือที่
ในวงการสัทวิทยาจีนโบราณเรียกกันว่า อวิ้นถู （韵图）  

ตารางเสียงที่ใช้ควบคู่อยู่ในอักขรานุกรมก่วงอวิ้นคือ ตารางเสียงอวิ้นจิ้ง 《韵镜》โดยตารางเสียงนี้ ถูก
ประดิษฐ์ขึ้นในช่วงต้นราชวงศ์ซ่ง （宋）แต่เสียงที่ตารางเสียงนี้ใช้อ้างอิง เป็นชุดระบบเสียงของอักขรานุกรม
เชี่ยอวิ้น แต่ถึงแม้อวิ้นจิ้งจะถูกเขียนในราชวงศ์ซ่ง  แต่เชื่อว่าต้นฉบับที่แท้จริงน่าจะเก่าแก่กว่านั้น  เนื่องจาก
ผู้เขียนอวิ้นจิ้งได้ระบุเอาไว้ในค าน าว่า “ดั้งเดิมตารางเสียงนี้ถูกเรียกว่าอวิ้นจิ้ง แต่เนื่องด้วยค าว่า 镜 ไปพ้องเสียง
กับค าว่า 敬 (อ่านว่า “จิ้ง”) ซึ่งเป็นชื่อของพระอัยกาของพระเจ้าซ่งไท่จู่ （宋太祖）ปฐมกษัตริย์ราชวงศ์ซ่ง จึง
ได้มีการเปลี่ยนชื่อตารางเสียงเป็น 《韵鉴》ต่อมาภายหลัง ในสมัยราชวงศ์ซ่งใต้ จึงได้เปลี่ยนชื่อตารางเสียง
กลับมาเป็นอวิ้นจิ้งตามเดิม” ท าให้เข้าใจได้ว่า ต้นฉบับของตารางเสียงอวิ้นจิ้งน่าจะถูกเขียนขึ้นก่อนยุคราชวงศ์
ซ่ง เมื่อพระเจ้าซ่งไท่จู่สถาปนาราชวงศ์ซ่งขึ้น ชื่อหนังสือตารางเสียงที่ไปพ้องกับชื่อบรรพบุรุษของพระองค์จึง
ต้องแก้ไขและเปลี่ยนไปใช้ชื่ออ่ืนแทน ภายหลังจึงเปลี่ยนกลับมาใช้ชื่อเดิมเมื่อราชวงศ์ซ่งเหนือล่มสลายและย้าย
ราชธานีพร้อมก่อตั้งราชวงศ์ซ่งใต้แทน (Dong, 2014, p.88) ดังนั้นระบบเสียงในตารางเสียงที่ประสมกันออกมา
นั้น จึงเป็นเสียงอ่านยึดตามระบบเชี่ยอวิ้นในสมัยสุยและวิวัฒนาการมาสู่สมัยถังและซ่งตามล าดับ  โดยตาราง
เสียงอวิ้นจิ้งนี้มีที่มาจากการศึกษาระบบเสียงภาษาสันสกฤต ซึ่งในระบบเสียงภาษาสันสกฤต มีการแยกประสม
เสียงโดยใช้เสียงพยัญชนะต้นเป็นแกนหลัก แล้วน าเอาเสียงสระมาประกอบกับเสียงพยัญชนะต้นที่ขึ้นเป็นแกน
หลักไว้ เช่น เสียง K เป็นเสียงพยัญชนะต้น ถูกตั้งไว้เป็นแกนหลัก แล้วจึงน าเสียงสระ A AA I II U UU … มาประสม
กับเสียง K ก็จะได้ชุดพยางค์คือ KA KAA KI KII KU KUU … เรียงไปตามจ านวนสระของภาษาสันสกฤต 

ตารางเสียงของภาษาจีนจึงใช้หลักการเดียวกันนี้ ในการแสดงการประสมกันของเสียงพยัญชนะต้นกับ
ส่วนท้ายพยางค์ คือเอาอักษรแทนเสียงพยัญชนะต้น 36 ตัวเป็นแกนหลัก แล้วน าเอาอักษรแทนเสียงส่วนท้าย
พยางค์มาประกอบด้วย เช่นน าพยัญชนะต้น 帮 [p] 端 [t] 见 [k] มาเป็นตัวตั้ง แล้วน าส่วนท้ายพยางค์ 东 [uŋ] มา
ประสมเสียง ก็จะได้เสียงพยางค์ที่ประสมกันเป็น [puŋ] [tuŋ] และ [kuŋ] วรรณยุกต์ของทั้ง 3 ตัวคือเสียงผิง （平

声） โดยตารางเสียงรูปแบบนี้เป็นการแสดงการประสมเสียงระหว่างพยัญชนะต้นกับส่วนท้ายพยางค์อย่าง
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เด่นชัดของระบบเสียงภาษาจีนโบราณ และมีการศึกษาตารางเสียงอยู่มากมายในรายละเอียดหลายส่วนของ
ตารางเสียง 

การศึกษาตารางเสียง หรือที่ภาษาจีนเรียกว่า เติ่งอวิ้นเสวีย （等韵学）เป็นการศึกษาหลักและวิธีการ
วิเคราะห์การออกเสียงภาษาจีนโบราณโดยสาเหตุที่เรียกว่า “การศึกษาตารางเสียง” เป็นเพราะเอกสารโบราณ
ที่ใช้ในการศึกษาแขนงนี้ ถูกเขียนขึ้นในรูปของตารางประสมเสียง ซึ่งในหนึ่งตารางนั้นประกอบด้วย
องค์ประกอบส าคัญของการออกเสียง ตั้งแต่เสียงพยัญชนะต้น ส่วนท้ายพยางค ์(สระและพยัญชนะท้ายพยางค์) 
และเสียงวรรณยุกต์ รวมไปถึงรูปแบบการออกเสียง ซึ่งองค์ประกอบเหล่านี้ ล้วนมีส่วนส าคัญในการช่วยผู้ศึกษา
ให้สามารถออกเสียงอ่านของอักษรจีนตัวนั้นๆ ตามองค์ประกอบที่ก าหนดไว้ได ้ 

ตารางเสียงนี้ เกิดมาจากการจัดระบบให้กับระบบเสียงที่บันทึกไว้ในอักขรานุกรมก่วงอวิ้น ซึ่งเป็น
หนังสือที่รวบรวมตัวอักษรจีนทีส่ืบทอดมาจากยุคราชวงศ์สุย โดยจัดเรียงตามล าดับเสียงสระ (การรวบรวมและ
เรียบเรียงอักขรานุกรมข้างต้น มีวัตถุประสงค์เพ่ืออ านวยความสะดวกในการเขียนบทร้อยกรองในสมัยนั้น เพ่ือ
จะได้หาค าหรืออักษรที่มีสระและตัวสะกดที่คล้องจองกันตามฉันทลักษณ์ การเรียงล าดับอักษรจึงเรียกจากเสียง
สระเป็นหลัก) (Tang, 2002, p.78) ดังนั้น สาระส าคัญของการศึกษาตารางเสียง จึงเน้นที่เสียงสระ (รวมตัว
สะกด) หรือส่วนท้ายพยางคเ์ป็นส าคัญ 

ทั้งนี้ก่อนจะไปศึกษาการประสมเสียงในตารางเสียง ผู้ศึกษาจะขออธิบายนิยามศัพท์เฉพาะบางค าที่มี
ความส าคัญต่อความเข้าใจ ซึ่งประกอบไปด้วย ระดับ คือ “เติ่ง”（等）และส่วนท้ายพยางค์ คือ “อวิ้น”（韵）

อันเป็นสาระส าคัญของการศึกษาตารางเสียง “เติ่งอวิ้นเสวีย”（等韵学） 

ในยุคโบราณ การบันทึกหน่วยเสียงที่ใช้ประสมกันเป็นพยางค์นั้นจ าเป็นต้องใช้อักษรจีนมาก ากับ แต่
เนื่องด้วยอักษรจีน 1 ตัวนั้น มีค่าเท่ากับ 1 พยางค์ จึงจ าเป็นต้องระบุให้ชัดเจนว่าอักษรตัวนั้นๆ ท าหน้าที่ก ากับ
ส่วนใดของหน่วยเสียงในพยางค์  

ซึ่งในอักขรานุกรมก่วงอวิ้น《广韻》มีหมวดอักษรก ากับเสียงส่วนท้ายพยางค์หรือที่เรียกว่า “อวิ้นมู่” 
（韵目）ทั้งหมด 206 หมวด ในขณะเดียวกันอักษรจีนทั้ง 206 ตัวนี้ก็ยังท าหน้าที่เป็น “อวิ้นโถว” （韵头） 
คือเป็นอักษรตัวแรกในการให้ค าอธิบายในอักขรานุกรม โดยอวิ้นมู่ทั้ง 206 หมวดนี้ถือเป็นหัวใจส าคัญของ
การศึกษาตารางเสียงนี้  

เช่นนี้แล้ว เราจะรู้ได้อย่างไรว่าอักษรตัวใดจะให้เสียงส่วนท้ายพยางค์เป็นเสียงอะไร ในเมื่อระบบเสียง
ภาษาจีนโบราณกับภาษาจีนปัจจุบันนั้นแตกต่างกันอย่างมาก เราจะคาดเดาเสียงสระจากอักษรจีนเพียงตัวเดียว
ไดห้รือ นั่นจึงเป็นเหตุให้จ าเป็นต้องมีการระบุรายละเอียดเสียงเพ่ิมขึ้นอีก ซึ่งการระบุรายละเอียดเสียงนั้น ก็คือ
นิยามของ ระดับ หรือ “เติ่ง” นั่นเอง 

1.4 ตารางระดับ 
ค าว่าระดับในที่นี้  หมายถึงระดับความกว้างของปากในขณะที่เปล่งเสียงสระนั้นๆ โดยในระบบ

ภาษาจีนโบราณนี้มีการแบ่งระดับไว้ที่ 4 ระดับ โดยนักสัทวิทยาจีนในสมัยราชวงศ์ชิง เจียงหย่ง （清·江永）ได้
อธิบายนิยามของระดับไว้ว่า “ระดับท่ีหนึ่งจะมีความกว้างมากท่ีสุด ระดับสองกว้างมากรองลงมา ระดับสามจะ
แคบลงและระดับสี่แคบที่สุด” (Zhang & Yang, 2009, p.41) เช่นสระ [a] เป็นสระเปิด ลิ้นส่วนหน้า ริมฝีปาก
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ไม่ห่อ ุ6 ปากต้องอ้ากว้างเพ่ือจะเปล่งเสียงสระนี้ออกมา ดังนั้นสระ /a/ ก็มีความเป็นไปได้ว่าจะอยู่ในระดับที่หนึ่ง
หรือสอง เพราะขนาดปากเวลาเปล่งเสียงนั้นกว้าง ในขณะที่สระ [i] เป็นสระปิด ลิ้นส่วนหน้า ริมฝีปากไม่ห่อ 
และเพราะเวลาเปล่งเสียงสระนี้ ปากจะค่อนข้างแคบเข้าหากัน สระ /i/ จึงถูกจัดอยู่ในสระที่อยู่ในความกว้าง
ระดับสามหรือสี่  

จากเนื้อหาข้างต้น ผู้ศึกษาจึงมีความคิดเห็นว่า นิยามเรื่องของความกว้างระดับปากในระบบเสียง
ภาษาจีนโบราณนี้ จะคล้ายกับนิยามของสระเปิด-ปิดในหลักภาษาศาสตร์ปัจจุบัน เพียงแต่ว่าหลักทั้งสองนี้มี
จุดเน้นกันคนละจุด คือความกว้างปาก (อวิ้นจิ้ง) กับต าแหน่งของลิ้น (แผนภูมิสระตามหลักภาษาศาสตร์
ปัจจุบัน) หากพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างความกว้างของปากและต าแหน่งของลิ้นนั้น ก็จะพบว่ายิ่งปากต้อง
อ้ากว้างเวลาเปล่งเสียง ลิ้นเองก็จะถูกดึงลงต่ าตามขากรรไกรด้วย แต่ในขณะที่ปากปิดแคบลง ลิ้นก็จะสามารถ
ขึ้นสูงเพ่ือท าเสียงสระปิด (หรือสระสูง) ได้ดีกว่า ดังนั้น ระดับหนึ่ง-ระดับสอง-ระดับสาม-ระดับสี่ อาจเทียบได้
กับ สระเปิด-สระกึ่งเปิด-สระกึ่งปิด-สระปิด โดยทางทฤษฎี  

แต่อย่างไรก็ตาม จุดเน้นของทั้งสองระบบก็ยังคงแตกต่างกัน และยังคงเป็นที่ถกเถียงกันในหมู่ผู้ศึกษา
ระบบเสียงจีนโบราณว่า ระดับความกว้างใดจะให้เสียงสระลักษณะใดกันแน่ ถึงอย่างนั้นนักวิชาการด้าน
การศึกษาสัทวิทยาจีนโบราณ ก็มีข้อสรุปโดยสังเขปที่รายละเอียดส่วนใหญ่จะมุ่งไปในทิศทางเดียวกัน จะมีแต่
ส่วนน้อยเท่านั้นที่จะเห็นต่างกันบ้าง ซึ่งผู้เขียนจะขอสรุปไว้ดังนี้  

ระดับหนึ่ง จะมีสระหลักที่ต้องออกเสียงเป็นเสียงสระเปิด ลิ้นส่วนหลัง ริมฝีปากไม่ห่อ จากการที่รูป
ปากต้องอ้ากว้างมากที่สุด ลิ้นจึงถูกดึงไปไว้ด้านในของปากมากที่สุด สระที่จัดอยู่ในระดับหนึ่งนี้ จึงมักจะเป็น
สระเปิด ลิ้นส่วนหลัง หรือไม่หนีห่างจากบริเวณของลิ้นส่วนหลังมากนัก เช่น 泰 [ɑi]、寒 [ɑn]、豪 [ɑu]、谈 
[ɑm]7  มีสระหลักคือสระเปิด ลิ้นส่วนหลัง [ɑ] 咍 [Ai]、灰 [uAi]、覃 [Am] มีสระหลักคือสระเปิด ลิ้นส่วนกลาง 
[A] 

ระดับสอง จะมีสระหลักที่ต้องออกเสียงเป็นสระเปิด ลิ้นส่วนหน้า ริมฝีปากไม่ห่อ เช่น 佳 [ɛ]、皆 
[uɛ]、山 [ɛn]、耕 [ɛŋ] มีสระหลักเป็นสระกึ่งเปิด ลิ้นส่วนหน้า [ɛ] 夬 [ai/uai] 、删 [an] 、肴 [au]  มีสระหลักเป็น
สระเปิด ลิ้นส่วนหน้า [a]  庚 [ɐŋ]、咸 [ɐm] มีสระหลักเป็นสระเปิด ลิ้นส่วนกลาง [ɐ] 

ระดับสาม ระดับนี้ค่อนข้างจะพิเศษเล็กน้อย คือจะมีเสียงสระน า （介音）มาพ่วงด้านหน้า ด้วยความ
ที่ระดับสามนั้นเป็นความกว้างระดับที่ปากเริ่มแคบลง สระน าที่ปรากฏจึงเป็นสระปิด ลิ้นส่วนหน้า /i/ เช่น 钟
[iwoŋ] 、废 [iɐi] 、文 [iuən] ทั้งนี้ สระระดับสามนี้ถึงแม้จะมีสระน าเป็น [i] แต่สระหลักอาจจะเป็นสระเสียงอ่ืน
ก็ได้  

ระดับสี่ เป็นสระกลุ่มที่จะต้องมีความกว้างระดับปากแคบที่สุด ดังนั้นสระหลักของระดับนี้ จึงเป็นสระ
ที่มีลักษณะการออกเสียงที่มีรูปปากแคบ มีความเป็นไปได้ว่าจะเป็นสระกึ่งปิด ลิ้นส่วนหน้า /e/ เช่น 齐 [ei]、先 
[en] 、萧 [eu] 

ทั้งสองส่วนนี้ คือระดับกับเสียงสระ เป็นนิยามของการบอกเสียงสระในระบบเสียงภาษาจีนโบราณ ที่
ทับซ้อนกันอยู่ คือ “อวิ้น” หรือ “เสียงสระควบตัวสะกด” จะบอกลักษณะเสียงสระหลักกับตัวสะกดท้าย
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พยางค์ ส่วน “เติ่ง” หรือ “ระดับ” จะบอกลักษณะเสียงสระหลัก (บางครั้งอาจเกี่ยวเนื่องไปยังสระน า) ว่าจะมี
ความกว้างของปากในการเปล่งเสียงที่ระดับใด ซึ่งสามารถสรุปเป็นแผนภาพได้ดังนี้  

ส่วนประกอบใน 1 พยางค์ของเสียงในภาษาจีนจะประกอบด้วย 5 ส่วนหลักๆ คือ เสียงพยัญชนะต้น+
เสียงสระน า+เสียงสระหลัก+เสียงตัวสะกด/สระตาม+เสียงวรรณยุกต์  

ตารางที ่1 โครงสร้างพยางค์อักษรจีน 
เสียงวรรณยุกต์ 

เสียงพยัญชนะต้น เสียงสระน า เสียงสระหลัก เสียงตัวสะกด/สระตาม 

 
หน้าที่หลักของ “เติ่ง” คือการบอกเสียงสระหลักกับสระน า ในขณะที่หน้าที่หลักของ “อวิ้น” จะบอก

เสียงสระหลักควบสระตาม/ตัวสะกด จึงมีส่วนที่ทับซ้อนกันอยู่และแยกกันอยู่ดังแผนภาพ  

ตารางที ่2 โครงสร้างพยางค์อักษรจีน 2 

เสียงวรรณยุกต์ 
เสียงพยัญชนะต้น 

 

เสียงสระน า  
“เติ่ง 3” 

เสียงสระหลัก  
“เติ่ง 1/2/3(ส่วนต่อสระ
น า)/4” “อวิ้น” 

เสียงตัวสะกด/สระตาม 
“อวิ้น”  

 
2. การอ่านตารางเสียงเติ่งอว้ิน  

เมื่อเข้าใจหลักการเบื้องต้นเกี่ยวกับนิยามเฉพาะในการศึกษาพยางค์ในระบบภาษาจีนโบราณแล้ว 
ต่อไปจะขอน าเสนอตารางเสียงที่ได้กล่าวไว้ข้างต้นทีละส่วน ดังนี้  
ตารางที ่3 โครงแนวนอนของตารางเสียง  

พยัญชนะต้น （声） 

นาสิก （次浊—清浊） โฆษะ （全浊） ธนิต （次清） สิถิล （全清） 

 
โครงแนวนอนนี้เป็นการระบุแกนหลักของเสียงคือเสียงพยัญชนะต้น โดยในตารางเสียงจะมีการจ าแนก

เสียงพยัญชนะต้นออกเป็น 6 กลุ่ม โดยแบ่งตามฐานกรณ์ที่ออกเสียงพยัญชนะต้นกลุ่มนั้นๆ และในแต่ละกลุ่มที่
แบ่งตามฐานกรณ์ ยังสามารถแบ่งย่อยลงไปตามลักษณะของเสียงได้อีก 4 ประเภท คื อ สิถิล (Voiceless 
Unaspirated) ธนิต (Voiceless Aspirated) โฆษะ (Voiced) นาสิก (Nasals) เช่น พยัญชนะฐานริมฝีปาก 
(Bilabial) จะสามารถแบ่งเสียงพยัญชนะตามตารางนี้ได้เป็น [p] [ph] [b] และ [m] นั่นเอง ซึ่งแต่ละเสียงจะถูกแทน
ด้วยอักษรจีน 1 ตัว ในกรณีของฐานริมฝีปากนี้ คือชุดพยัญชนะต้น 帮 [p] 滂 [ph] 並 [b] 明 [m]  
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ตารางที ่4 โครงแนวตั้งของตารางเสียง 

ส่วนท้ายพยางค์ （韵） 

ระดับ 1（一等） 

ระดับ 2（二等） 

ระดับ 3（三等） 

ระดบั 4（四等） 

 

เมื่ออ่านโครงแนวนอนได้แล้ว ก็ต้องศึกษาโครงแนวตั้งด้วย โดยโครงแนวตั้งนี้จะท าหน้าที่ระบุเสียง
ส่วนท้ายพยางค์ โดยในตารางเสียงจะมีการจ าแนกส่วนท้ายพยางค์ออกเป็นตารางละ 4 กลุ่ม โดยแยกตามเสียง
วรรณยุกต์ในระบบเสียงจีนโบราณ (มี 4 เสียงคือ ผิง สั่ง ชี่ว์ รู่  （平上去入）) และในแต่ละกลุ่มที่แบ่งตาม
วรรณยุกต์แล้ว ยังสามารถแบ่งย่อยตามระดับได้อีก 4 ประเภท คือระดับหนึ่ง ระดับสอง ระดับสามและระดับสี่ 
เช่น ส่วนท้ายพยางค์ในกลุ่ม 效 （效摄）จะสามารถแบ่งส่วนท้ายพยางค์ตามระดับได้ ดังนี้ 豪 (ระดับ 1) แทน
เสียง [ɑu] 肴 (ระดับ 2) แทนเสียง [au] 宵 (ระดับ 3) แทนเสียง [iɛu] และ 萧 (ระดับ 4) แทนเสียง [eu] (Liu, 
2007, p.114) 

และเมื่อน าโครงตารางทั้งแนวตั้งและแนวนอนมาประกอบเข้าด้วยกัน ก็จะได้เป็นตารางประสมเสียง
ระหว่างเสียงพยัญชนะต้นกับส่วนท้ายพยางค์ ดังตัวอย่าง  

ตารางที ่5 ตารางจ าลองตารางเสียง 
 

พยัญชนะฐานริมฝีปาก （帮滂並明） 

นาสิก 

明 [m] 

โฆษะ 

並 [b] 

ธนิต 

滂 [ph] 
สิถิล 
帮 [p] 

ส่วนท้าย
พยางค์กลุ่ม 

效 

豪 (1) 
[ɑu] 

毛 

[mɑu] 
袍 

[bɑu] 
㯱 

[phɑu] 
褒 

[pɑu] 

肴 (2) 
[au] 

茅 

[mau] 
庖 

[bau] 
胞 

[phau] 
包 

[pau] 

宵 (3) 
[iɛu] 

苗 

[miɛu]  
藨 

[phiɛu] 
镳 

[piɛu] 

萧 (4) 
[eu] 
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จากตารางข้างต้นแสดงการประสมกันระหว่างเสียงพยัญชนะต้นฐานริมฝีปากกับส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 
效 โดยตารางที่มาประกอบกันจากแกนหลักทั้งสอง ส่วนอักษรที่ปรากฏภายในตารางนั้น ก็เป็นอักษรที่มีเสียง
พยัญชนะต้นและส่วนท้ายพยางค์ตามแกนหลักทั้งสองนั้น ส าหรับช่องที่ว่างไป หมายถึ งไม่มีอักษรที่ออกเสียง
พยางค์นั้นหรือไม่มีการประสมกันของพยัญชนะต้นกับส่วนท้ายพยางค์คู่นั้นๆ  

ทั้งนี้ตารางข้างต้นเป็นการประสมกันของพยัญชนะต้นเพียงกลุ่มเดียวกับส่วนท้ายพยางค์เพียงชุด
วรรณยุกต์เดียวเท่านั้น แต่ในตารางเสียงของจริงที่ปรากฏท้ายอักขรานุกรมก่วงอวิ้น  หรือตารางเสียงอวิ้นจิ้ง 
《韵镜》จะระบุเสียงพยัญชนะต้นทั้ง 6 กลุ่ม และเสียงส่วนท้ายพยางค์ท้ัง 4 ชุดวรรณยุกต์ ดังนี้  

 
รูปที่ 1 ภาพตารางเสียงอวิ้นจิ้ง จากตารางเสียงอวิ้นจิ้งฉบับหย่งลู่  

ท้ายอักขรานุกรมก่วงอวิ้น หน้า 34 (Wu, 2005) 
 
ตารางเสียงในหน้าที่ยกมานี้ เป็นตารางเสียงของส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 效 ซึ่งส่วนท้ายพยางค์กลุ่มนี้แบ่ง

ได้ 3 ชุดวรรณยุกต์ (ตารางแนวนอนด้านล่างสุดจึงว่างเปล่า เพราะมีเสียงวรรณยุกต์ไม่ครบ) และมีเสียง
พยัญชนะต้นครบทั้ง 6 ชุด ซึ่งแบ่งตามฐานกรณ์ของแต่ละกลุ่ม8 และอักษรที่ปรากฏในตารางคืออักษรที่มีเสียง
อ่านตามการประสมระหว่างเสียงพยัญชนะต้นทั้งหลายกับส่วนท้ายพยางค์ตามแถวตามแนวนั้นๆ ส่วนที่ปรากฏ
เป็นวงกลมสีขาว คือช่องว่าง ซึ่งไม่มีการประสมกันระหว่างเสียงพยัญชนะต้นและส่วนท้ายพยางค์คู่นั้นๆ  

ทั้งนี้หากสังเกตในภาพตารางเสียงที่ยกมาน าเสนอไว้ข้างต้น ในบรรทัดแนวตั้งช่องขวาสุด จะมี
ค าอธิบายตารางเสียงไว้ว่า 外转第二十五开 ซึ่งเป็นการระบุล าดับและลักษณะตารางเสียงกับลักษณะการออก
เสียงอีกนิยามหนึ่ง โดยค าอธิบายชุดนี้แบ่งย่อยได้ 3 ประเด็น คือ 内/外转—第 XX—开/合  
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转 หรือ “ม้วน” เป็นนิยามศัพท์เฉพาะที่ใช้เรียกตารางเสียง โดยหนึ่งตารางจะเรียกเป็นหนึ่งม้วน โดย
หลิวเสี่ยวหนาน ได้อธิบายถึงชื่อเรียกตารางเสียง ที่ต้องเรียกว่าม้วนนั้น เพราะมีสาเหตุมาจากการอ่านการ
ประสมเสียงในตารางทีละแถว กล่าวคือจะอ่านเสียงพยัญชนะต้นในแนวนอนที่ประสมกับส่วนท้ายพยางค์ตัว
แรกในแนวตั้ง เมื่ออ่านเสียงพยัญชนะครบแถว ก็จะวนมากลับมาอ่านต่อในบรรทัดที่สอง และต่อไปเรื่อยๆ จน
ครบทั้งตาราง โดย 1 ตารางเสียงจึงถูกเรียกว่า “ม้วน” ตามวิธีการในการอ่าน  

ส่วนจะเป็น “ม้วนใน” หรือ “ม้วนนอก”（内转 หรือ 外转）จะขึ้นอยู่กับพยัญชนะฐานเพดานแข็งใน
ตารางเสียง ซึ่งประกอบด้วยพยัญชนะต้น 3 ชุด คือชุด 精清从心邪 (โดยปกติแล้ว พยัญชนะกลุ่มนี้จะปรากฏ
อยู่ในตารางระดับหนึ่ง ระดับสามและระดับสี่) 、庄初崇生俟 (โดยปกติแล้วจะปรากฏอยู่ในตารางระดับสอง
และสาม)、章昌船书常 (จะปรากฏอยู่ในตารางระดับสามเท่านั้น) จะเห็นได้ว่าทุกกลุ่มปรากฏการใช้พ้ืนที่ใน
ตารางระดับสามเหมือนกัน เช่นนั้นแล้ว ทางแก้ปัญหาก็คือในอักษรวรรค 精 หากมีการผันอักษรตรงกับเสียง
ระดับสาม จะถูกย้ายไปไว้ที่ต าแหน่งระดับสี่และอักษรวรรค 庄 หากมีการผันตรงกับเสียงระดับสามจะถูกย้าย
ไปไว้ที่ต าแหน่งระดับสอง ส่วนระดับสามทั้งหมดจะเป็นอักษรวรรค 章 (Liu, 2007, p.86) หากตารางม้วนใด
ปรากฏลักษณะการวางตัวอักษรแบบนี้ จะเรียกว่า “ม้วนใน” เช่น 

 
รูปที่ 2 ภาพตารางเสียง หน้าม้วนใน จากตารางเสียงอวิ้นจิ้งฉบับหย่งลู่  

ท้ายอักขรานุกรมก่วงอวิ้น หน้า 10 (Wu, 2005) 
 
จะเห็นได้ว่าอักษร 嵩 และ 崇 ปรากฏอยู่ในต าแหน่งระดับสี่และระดับสอง (อักษร 嵩 มีเสียงพยัญชนะ

ต้นเป็นพยัญชนะวรรค 精 ส่วนอักษร 崇 มีเสียงพยัญชนะต้นเป็นพยัญชนะวรรค 庄) แต่ส่วนท้ายพยางค์ 东 ไม่
มีสระระดับสี่และระดับสอง จึงท าให้ทราบได้ว่าอักษรตัวนี้จริงๆ แล้วต้องวางอยู่ในระดับสาม แต่เป็นเพราะว่า
ต้องการหลีกเลี่ยงการวางทับซ้อนกันกับอักษรที่มีพยัญชนะต้นในวรรค 章 จึงต้องย้ายลงมาวางในระดับสี่และ
ย้ายขึ้นไปในระดับสอง ตามภาพข้างต้น ซึ่งในกรณีนี้จะเรียกว่าเป็นรูปแบบ “ระดับสี่เทียม”（假四等）และ 
“ระดับสองเทียม”（假二等）ตามล าดับ คือแท้จริงแล้วอักษรตัวนั้นไม่ได้มีเสียงส่วนท้ายพยางค์อยู่ในระดับสี่
และระดับสองจริงๆ แต่ถูกย้ายมาไว้ในต าแหน่งนี้เพื่อป้องกันการทับซ้อนกันบนต าแหน่งของระดับสาม 

ส่วน “ม้วนนอก” ก็จะขึ้นอยู่กับพยัญชนะต้นฐานเพดานแข็งอีกเช่นเดียวกัน โดยเน้นที่อักษรวรรค 精 
เป็นหลัก หากส่วนท้ายพยางค์ใดที่มีสระระดับสองและระดับสี่และปรากฏอักษรที่ผันอยู่ในต าแหน่งนั้นๆ ตาราง
ม้วนนั้นจะเรียกว่า “ม้วนนอก” เช่น 
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รูปที่ 3 ภาพตารางเสียง หน้าม้วนนอก จากตารางเสียงอวิ้นจิ้งฉบับหย่งลู่  

ท้ายอักขรานุกรมก่วงอวิ้น หน้า 32 (Wu, 2005) 
 
จะเห็นได้ว่าอักษร 删 และ 先 ปรากฏอยู่ในต าแหน่งระดับสองและระดับสี่ (อักษร 删 มีเสียงพยัญชนะ

ต้นเป็นพยัญชนะวรรค 庄 ส่วนอักษร 先 มีเสียงพยัญชนะต้นเป็นพยัญชนะวรรค 精) แต่ส่วนท้ายพยางค์ 寒 删 
仙 先 เป็นส่วนท้ายพยางค์ในสระระดับหนึ่งถึงระดับสี่ จึงท าให้ทราบได้ว่าอักษรตัวนี้เป็นอักษรที่อยู่ในระดับ
สองและระดับสี่ของตัวมันเอง โดยแยกกับประสมกับส่วนท้ายพยางค์คนละระดับกัน คือ พยัญชนะวรรค 庄 
ผสมกับระดับสอง พยัญชนะวรรค 章 ผสมกับระดับสาม และพยัญชนะวรรค 精 ผสมกับระดับสี่ อักษรแต่ละตัว
จึงประสมกับสระตรงตามระดับ ตามภาพข้างต้น 

ล าดับต่อมาคือการบอกล าดับที่ของม้วนตารางเสียง โดยใช้ค าว่า “ที่” （第）แล้วตามด้วยตัวเลขเพ่ือ
บอกล าดับของตารางเสียงนั้นๆ ดังตัวอย่างของส่วนท้ายพยางค์กลุ่ม 效 ที่ยกมา เป็นม้วนตารางเสียงที่ 25 โดย
ตารางเสียงอวิ้นจิ้ง มีจ านวนม้วนทั้งหมด 43 ม้วน โดยในจ านวน 43 ม้วนนี้ ได้รวบรวมอักษรบอกเสียงส่วนท้าย
พยางค์หรืออวิ้นไว้ครบทั้ง 206 เสียง  

และส่วนสุดท้ายของค าอธิบาย คือ “รูปปาก”（呼）ซึ่งในระบบเสียงภาษาจีนโบราณจ าแนกเป็น 2 
ประเภท คือ “รูปปากไม่ห่อ” กับ “รูปปากห่อ” （开口 กับ 合口）โดยเป็นนิยามที่บอกถึงรูปปากขณะเปล่ง
เสียงสระนั้นๆ ออกมา โดยส่วนท้ายพยางค์ที่ถูกจัดอยู่ในม้วนตารางเสียงที่เป็นรูปปากไม่ห่อ ก็จะออกเสียงสระ
และส่วนท้ายพยางค์ตามระบบที่ได้อธิบายไว้แล้วข้างต้น แต่หากส่วนท้ายพยางค์ใดถูกจัดอยู่ในม้วนตารางเสียง
ที่ระบุว่าเป็นรูปปากห่อ จะต้องมีการเปลี่ยนแปลงลักษณะการออกเสียงเล็กน้อย คือการมีสระหลักเป็นสระ [u] 
หรือเติมสระน า [u] ลงไปในพยางค์ด้วย เช่น 寒 [ɑn] 删 [an] 仙 [ɛn] 先 [en] เป็นส่วนท้ายพยางค์รูปปากไม่ห่อ
桓 [uɑn] 删 [uan] 仙 [uɛn] 先 [uen] เป็นส่วนท้ายพยางค์รูปปากห่อ จึงมีสระน า [u] เพ่ิมเข้ามาในพยางค์ ซึ่งรูป
ปากที่ปรากฏในแต่ละม้วนของตารางเสียงนั้น จะมีได้เพียงหนึ่งรูปปากเท่านั้น จะไม่มีการปรากฏร่วมของรูป
ปากไม่ห่อและรูปปากห่อในตารางเสียงเดียวกัน  แต่ถ้าดูในตารางเสียงจะพบว่ามีบางตารางที่ระบุว่าเป็น 开合 

ในตารางเดียวกัน ซึ่งต่งถงเหอได้ระบุไว้ว่าเป็นการระบุที่คาดเคลื่อน เพราะในหนี่งตารางจะมีได้แค่ 开 หรือ 合 

เท่านั้น (Dong, 2014, p.97)  
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ตารางที ่6 ความแตกต่างระหว่างรูปปากไม่ห่อและรูปปากห่อ 
รูปปากไม่ห่อ （开口） รูปปากห่อ （合口） 

寒 [ɑn] 桓 [uɑn] 

删 [an] 删 [uan] 

仙 [ɛn] 仙 [uɛn] 

先 [en] 先 [uen] 

 
จากนิยามของรูปปาก ท าให้การสรุปนิยามศัพท์ในตารางเสียงที่มีผลต่อการวิเคราะห์พยางค์ใน

ภาษาจีนโบราณ จ าเป็นต้องเพ่ิมนิยามของรูปปากลงไปด้วย ดังนี้  
ตารางที ่7 โครงสร้างพยางค์อักษรจีน 3 

เสียงวรรณยุกต์  
เสียงพยัญชนะต้น 

 

เสียงสระน า  
“เติ่ง 3” 

“รูปปาก”  

เสียงสระหลัก  
“เติ่ง 1/2/3(ส่วนต่อสระ
น า)/4” “อวิ้น” 

เสียงตัวสะกด/สระตาม 
“อวิ้น”  

 
เหล่านี้คือนิยามศัพท์พ้ืนฐานของการอ่านตารางเสียง ที่จ าเป็นต้องศึกษาและเข้าใจในเบื้องต้นเกี่ยวกับ

การประสมกันของส่วนประกอบต่างๆ ในตาราง เพ่ือระบุเสียงอ่านของอักษรและระบบเสียงของภาษา ซึ่ง
นอกจากการประสมกันของเสียงพยัญชนะต้นกับส่วนท้ายพยางค์ตามปกติแล้ว ยังมีรูปแบบการประสมเสียง
เฉพาะที่ปรากฏในตารางเสียง คือการประสมเสียงแบบซ้ าเสียงพยัญชนะต้น（重纽）คือการที่อักษรตัวหนึ่งมี
เสียงพยัญชนะต้นและส่วนท้ายพยางค์เดียวกัน แต่ในตารางเสียงกลับวางต าแหน่งของอักษรชุดดังกล่าวไว้ใน
ต าแหน่งของระดับสี่ ทั้งที่ควรปรากฏอยู่ในต าแหน่งของระดับสาม สาเหตุที่เกิดลักษณะเช่นนี้ เพราะมีเสียง
ส่วนท้ายพยางค์บางกลุ่ม มีความแตกต่างบางประการภายในของเสียงส่วนท้ายพยางค์ ซึ่งหากยึดตามหลักการ
แล้ว อักษรเหล่านั้นควรปรากฏในต าแหน่งของระดับสาม แต่เนื่องด้วยความจ ากัดด้านพ้ืนที่ของตารางเสียง ที่
ในหนึ่งตารางจะมีอักษรที่ปรากฏในต าแหน่งของเสียงพยัญชนะต้นเดียวกันที่มีเสียงส่วนท้ายพยางค์อยู่ในระดับ
เดียวกันได้เพียงตัวเดียว อักษรกลุ่มที่มีความแตกต่างทางเสียงนั้นจึงถูกย้ายลงไปไว้ในต าแหน่งของระดับสี่ จึง
เกิดเป็นการ 重纽 หรือการซ้ าเสียงพยัญชนะต้นข้ึน โดยการซ้ าเสียงพยัญชนะต้นนี้ จะเกิดขึ้นเฉพาะกับส่วนท้าย
พยางค์เพียง 8 เสียง คือ 支、脂、祭、真、仙、宵、侵、盐 และจะปรากฏในเสียงพยัญชนะต้นฐานริมฝีปาก
（唇音）ฐานเพดานอ่อน（牙音）และฐานช่องคอ（喉音）เท่านั้น (Liu, 2007, pp.88-89)  ดังตัวอย่าง 
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รูปที่ 4 ภาพการ 重纽 ในตารางเสียง จากตารางเสียงอวิ้นจิ้งฉบับหย่งลู่  

ท้ายอักขรานุกรมก่วงอวิ้น หน้า 26 (Wu, 2005) 
 

จากภาพจะเห็นได้ว่าในส่วนของพยัญชนะฐานริมฝีปากและฐานช่องคอ (ในตารางนี้ไม่ปรากฏในฐาน
เพดานอ่อน) จะมีอักษรปรากฏอยู่ทั้งในระดับที่สามและระดับที่สี่ ทั้งท่ีส่วนท้ายพยางค์ 真 เป็นส่วนท้ายพยางค์
ที่ปรากฏในระดับสามเท่านั้น ในกรณีนี้อักษรที่ปรากฏในต าแหน่งระดับสี่ แท้จริงแล้วมีเสียงส่วนท้ายพยางค์
ระดับสาม แต่เนื่องจากไม่มีช่องว่างในตารางส าหรับระดับสามแล้ว จึงจ าเป็นต้องแยกไว้ในต าแหน่งของระดับสี่ 
ซึ่งเรียกกันว่า 重纽四等 (อักษรที่มีเสียงพยัญชนะต้นซ้ าซึ่งถูกวางอยู่ในระดับสี่ คืออักษร 宾、缤、频、民 ตาม
ตาราง) และอักษรที่ถูกวางไว้ในต าแหน่งของระดับสามที่ซ้ าเสียงพยัญชนะต้นกันนั้นจะถูกเรียกว่า  重纽三等 
(อักษรที่มีเสียงพยัญชนะต้นซ้ าซึ่งถูกวางอยู่ในระดับที่สาม คือ 彬、贫、珉 ตามตาราง)  

เหล่านี้คือการศึกษาการอ่านตารางเสียง ซึ่งเป็นวิธีการศึกษาลักษณะของเสียงอ่านภาษาจีนโบราณใน
เบื้องต้น ผ่านนิยามศัพท์เฉพาะที่เกี่ยวข้องกับการระบุเสียงอ่านของอักษรจีนแต่ละตัว ตั้งแต่การฝ่านเชี่ย อักษร
บอกเสียงพยัญชนะต้น อักษรบอกเสียงส่วนท้ายพยางค์ ระดับและรูปปาก รวมไปถึงเรื่องม้วน ซึ่งเป็นค าอธิบาย
ข้อควรระวังในเรื่องของการทับซ้อนกันของเสียงพยัญชนะในตารางเสียงช่องเดียวกันอีกด้วย ตลอดจน
ข้อยกเว้นและหลักการเฉพาะบางประการ เช่น การซ้ าพยัญชนะต้น เห็นได้ชัดว่าการศึกษาสัทวิทยาจีนโบราณ 
จ าเป็นต้องพ่ึงพาตารางเสียงนี้ในการค้นคว้าการประสมกับระหว่างเสียงพยัญชนะต้นและส่วนท้ายพยางค์เป็น
หลัก ท าให้การศึกษากลวิธีการอ่านตารางเสียง จึงเป็นประเด็นส าคัญที่จะช่วยให้การศึกษาสัทวิทยาจีนโบราณ
เป็นไปได้อย่างราบรื่นและมีประสิทธิภาพ 

 
3. บทสรุปและการประยุกต์ใช้สัทวิทยาจีนโบราณ 

ทั้งนี้การศึกษาสัทวิทยาจีนโบราณ ยังมีแนวทางอีกหลากหลายที่สามารถช่วยในการท าความเข้าใจ
ระบบเสียงภาษาจีนโบราณได้อย่างครบถ้วนและรอบด้าน รวมไปถึงยังสามารถประยุกต์ใช้ได้ในหลากหลาย
สาขา ไม่ว่าจะเป็นการศึกษาภาษาถิ่นจีน การศึกษาผ่านภาษาร่วมวัฒนธรรม การศึกษาผ่านภาษาร่วมเชื้อสาย 
การศึกษาการถ่ายถอดเสียงภาษาต่างประเทศเป็นภาษาจีนในยุคโบราณและการศึกษาการสัมผัสในฉันทลักษณ์
ของบทร้อยกรองจีนโบราณ ซึ่งการศึกษาจากหลากหลายมิติจะช่วยให้ภาพของสัทวิทยาจีนปรากฏชัดมากขึ้น
และเป็นที่เข้าใจมากขึ้นในวงการวิชาการจีน เช่น ค าว่า 报 分 และ 熟 ปัจจุบันทั้งสามค านี้ในภาษาจีนกลางอ่าน
ว่า 报 bào [pɑu51] 分 fēn [fǝn55] 熟 shú [ʂu35] ซึ่งจากการศึกษาของนักวิชาการทั้งไทยและจีน (Keawsuwan, 
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2019, p.100) (Manomaivibool, 2020, pp.330,345) (Xie, 2016, p.58) สรุปไปในทางเดียวกันว่าเป็นค า
ร่วมรากกับค าในภาษาไทยต่อไปนี้ คือ “ป่าว” “ปัน” “สุก” ตามล าดับ ทั้งนี้เหตุที่ผู้เขียนเลือกสามค านี้มาเป็น
ตัวอย่าง เนื่องจากในภาษาจีนกลางมีการแบ่งค าออกเป็นสามกลุ่ม คือ ค าที่ไม่มีเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ แต่
ส่วนท้ายพยางค์เป็นเสียงสระตาม（阴声字） ค าที่มีเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์เป็นเสียงนาสิก คือ แม่กม กน 
กง [-m] [-n] [-ŋ] （阳声字）และค าที่มีเสียงพยัญชนะท้ายเป็นเสียงกัก คือ แม่กบ กด กก [-p] [-t] [-k] （入声

字）ซึ่งค าทั้งสามหากมองตามเสียงอ่านในภาษาไทย จะสอดรับกับรูปแบบการแบ่งกลุ่มค าออกเป็นสามกลุ่มนี้ 
คือ 报-ป่าว (เสียงท้ายพยางค์เป็นสระตาม) 分-ปัน (เสียงท้ายพยางค์เป็นเสียงนาสิกแม่กน) 熟-สุก (เสียงท้าย
พยางค์เป็นเสียงกักแม่กก)  

ส าหรับค าว่า 报 ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมก่วงอวิ้นคือ  

ตารางที ่8 สัทลักษณะของอักษร 报 

声 等 呼 摄 韵部 调 反切 
 

拟音 

帮 一 开 效 号 去 博耗切 [pɑu]去 

 
ในประเด็นด้านเสียงอ่าน ค าว่า 报 ในภาษาจีนโบราณยุคกลาง สอดคล้องกับภาษาไทยทั้งเสียง

พยัญชนะต้น [p] และเสียงส่วนท้ายพยางค์ [ɑu] แต่ในด้านของเสียงวรรณยุกต์นั้นกลับแตกต่างจากภาษาไทย 
กล่าวคือค าว่า “ป่าว” ในภาษาไทยมีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียงเอก ในขณะที่ 报 มีเสียงวรรณยุกต์เป็นเสียง 去 
ซึ่งจากการเทียบเคียงจากภาษาจีนปัจจุบัน พบว่าเสียงวรรณยุกต์ 去 มีลักษณะใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย 
จึงเป็นที่น่าสังเกตว่าการปฏิภาคของค านี้มีจุดแตกต่างกันเรื่องของเสียงวรรณยุกต์ ส าหรับประเด็นนี้ ประพิณ 
มโนมัยวิบูลย์ ได้กล่าวไว้ว่า “เป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปว่าการปฏิภาคของเสียงวรรณยุกต์ในภาษาจีนโบราณยุค
กลางกับเสียงโปรโต-ไทนั้น เป็นไปในลักษณะ เสียงวรรณยุกต์ 去 ปฏิภาคกับวรรณยุกต์ เสียงเอก” 
(Manomaivibool, 2020, p.261) จากกฎการปฏิภาคนี้ ท าให้เราสามารถเข้าใจได้ว่าค าใดๆ ก็ตามในภาษาจีน
โบราณยุคกลางที่เป็นเสียงวรรณยุกต์ 去 เมื่อผันเข้าสู่ภาษาไทยแล้วจะกลายเป็นเสียงวรรณยุกต์เอก เช่น 送—
ส่ง (Manomaivibool, 2020, p.344) 万—หมืน่ (Manomaivibool, 2020, p.327) 片—แผ่น (Manomaivibool, 
2020, p.333) 

ในประเด็นด้านความหมายของค า ในอักขรานุกรมก่วงอวิ้นมีการระบุความหมายไว้ว่า 报告又下姓曰

报 (อักขรานุกรมก่วงอวิ้นหน้า 121 去 号) ซึ่งแปลได้ว่า “รายงาน อีกความหมายคือแซ่คน” ท าให้ทราบได้ว่า
ความหมายของ 报 คือ “การรายงาน” และเป็น “แซ่” ซึ่งสอดคล้องกับความหมายในภาษาไทยในค าว่า 
“ป่าว” ที่แปลว่า “บอกให้รู้โดยทั่วกัน” ในค าว่า ป่าวประกาศ/ป่าวร้อง (Royal Institute Dictionary, 2011) 

ส าหรับค าว่า 分 ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมก่วงอวิ้นคือ 

ตารางที ่9 สัทลักษณะของอักษร 分 

声 等 呼 摄 韵部 调 反切 拟音 
帮 三 合 臻 文 平 府文切 [piuǝn] 平 

並 三 合 臻 文 去 扶问切 [biuǝn] 去 
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ในประเด็นด้านเสียงอ่าน ค าว่า 分 ในภาษาจีนโบราณยุคกลาง มีการบันทึกเสียงแยกไว้สองเสียงที่
ต่างกัน คือ ในต าแหน่งของวรรณยุกต์ 平 และในต าแหน่งของวรรณยุกต์ 去 ทั้งยังมีเสียงพยัญชนะต้นที่แตกต่าง
กัน 2 เสียง คือ [p] และ [b] ซึ่งเป็นที่น่าสังเกตว่าอักษรตัวเดียวกัน เหตุใดจึงมีเสียงอ่านที่แตกต่างกัน ซึ่งใน
อักขรานุกรมก่วงอวิ้นนอกจากจะแบ่งเสียงอ่านของอักษร 分 เป็นสองเสียงแล้ว ยังแบ่งความหมายของค านี้เป็น
สองส่วนด้วยเช่นกัน  

ในประเด็นด้านความหมายของค าว่า 分 ที่บันทึกในส่วนเสียงวรรณยุกต์ 平 ในอักขรานุกรมก่วงอวิ้นมี
การระบุความหมายไว้ว่า 赋也施也与也说文别也 (อักขรานุกรมก่วงอวิ้นหน้า 31 平 文) ซึ่งแปลได้ว่า “การให้ 
การสละ มอบให้ อักขรานุกรมซัวเหวินเจี่ยจื้อว่า แยกออกแบ่งออก” ท าให้ทราบได้ว่าความหมายของ 分 คือ 
“การให้ แบ่งปัน มอบให้” ซึ่งสอดคล้องกับความหมายในภาษาไทยในค าว่า “ปัน” ที่แปลว่า “แบ่งให้ มอบให้” 
ในค าว่า ปัน/แบ่งปัน (Royal Institute Dictionary, 2011) 

ในประเด็นด้านความหมายของค าว่า 分 ที่บันทึกในส่วนเสียงวรรณยุกต์ 去 ในอักขรานุกรมก่วงอวิ้นมี
การระบุความหมายไว้ว่า 分剂也 (อักขรานุกรมก่วงอวิ้นหน้า 114 去 问) ซึ่งแปลได้ว่า “การตัดแบ่ง” ท าให้
ทราบได้ว่าความหมายของ 分 คือ “การหั่น การตัดแบ่ง”   

จากการสืบสร้างเสียงภาษาจีนโบราณยุคกลาง ค าว่า 分 ในวรรณยุกต์ 平 สามารถถ่ายถอดเสียงของ
พยางค์เป็น [piuǝn] ส่วนค าว่า 分 ในวรรณยุกต์ 去 สามารถถ่ายถอดเสียงของพยางค์เป็น [biuǝn] ซึ่งมีข้อ
แตกต่างกันอยู่ในส่วนของพยัญชนะต้นและเสียงวรรณยุกต์ คือเสียง [p] กับ [b] และวรรณยุกต์ 平 กับ 
วรรณยุกต์ 去 

ในประเด็นนี้ผู้เขียนมีความคิดเห็นว่า หากค าว่า 分 （平）ร่วมเชื้อสายกับค าว่า “ปัน” เช่นนี้แล้วค าว่า 
分 （去）อาจมีค าร่วมเชื้อสายเช่นกัน และหากเทียบการปฏิภาคของพยัญชนะต้น [p] ([piuǝn] 分) กับ [p] 
([pan] ปัน) แล้ว พบว่าเสียงพยัญชนะต้นยังคงเดิมเมื่อมีการปฏิภาค ในค าร่วมเชื้อสายของ 分 [biuǝn] อาจมี
เสียงพยัญชนะต้นเป็น [b] ก็ได้ และหาก [iuǝn] เท่ากับ [an] ในกรณีของ [piuǝn] กับ [pan] ก็มีความเป็นไปได้ที่ 
[biuǝn] จะมีเสียงส่วนท้ายพยางค์ในภาษาไทยเป็น [an] เช่นกัน ดังนั้นค าร่วมเชื้อสายของ 分 （去）อาจจะเป็น
ค าว่า “บัน” หรือค าท่ีใกล้เคียง  

ทั้งนี้การปฎิภาคเสียงวรรณยุกต์ 去 ที่ปฏิภาคกับเสียงวรรณยุกต์เอกในภาษาไทยนั้น ท าให้สามารถ
เชื่อมโยง 分（去）ค านี้ เข้ากับค าว่า “บั่น” ได้ ซึ่งมีเสียงอ่านทั้งพยัญชนะต้นและสระรวมถึงวรรณยุกต์ที่
เป็นไปตามสมมุติฐานการปฏิภาคทุกประการ และในส่วนของความหมายก็สอดคล้องกัน ว่า “ตัดให้สั้น ตัดให้
เป็นท่อนๆ” (Royal Institute Dictionary, 2011) 

จากการศึกษาในเบื้องต้น ผู้เขียนจึงขอสรุปความสัมพันธ์ของค าว่า 分 ว่าเป็นค าร่วมเชื้อสายกับค าว่า 
“ปัน” และ “บั่น” ตามล าดับเสียงย่อยในอักษรตัวนี้   

ส าหรับค าว่า 熟 ต าแหน่งเสียงในอักขรานุกรมก่วงอวิ้นคือ 

ตารางที่ 10 สัทลักษณะของอักษร 熟 

声 等 呼 摄 韵部 调 反切 
 

拟音 

禅 三 合 通 屋 入 殊六切 [ʑiuk]入 
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ในประเด็นด้านเสียงอ่าน ค าว่า 熟 ในภาษาจีนโบราณยุคกลาง มีเสียงพยัญชนะต้น [ʑ] และเสียง
ส่วนท้ายพยางค์ [iuk] ซึ่งมีความสอดคล้องกับเสียงอ่านของค าว่า “สุก” [suk] ในภาษาไทยน้อยมาก มีเพียง
เสียงสระหลักกับตัวสะกดเท่านั้นที่สอดคล้องกัน คือ [-uk] แต่ในส่วนของเสียงพยัญชนะต้น เห็นได้ชัดว่า
แตกต่างกับภาษาไทยมาก โดยเสียง [ʑ] เป็นเสียงฐานเพดานแข็ง เสียดแทรก ก้อง ในขณะที่เสียง [s] เป็นเสียง
ฐานปุ่มเหงือก เสียดแทรก ไม่ก้อง ลักษณะร่วมเพียงประการเดียวของสองเสียงนี้คือการเป็นเสียงเสียดแทรก 
แต่ทั้งสองเสียงนี้ยังถูกจัดให้มีความสัมพันธ์ในเชิงการร่วมเชื้อสายได้ ทั้งนี้ผู้เขียนมีความคิดเห็นว่าลักษณะของ
พยางค์ [ʑiuk] และ [suk] มีจ านวนหน่วยเสียงที่ไม่เท่ากัน คือ CVVC กับ CVC โดยในพยางค์ของภาษาจีน
โบราณยุคกลางมีหน่วยเสียงสระน า [i] เพ่ิมเข้ามา ท าให้การปฏิภาคหน่วยเสียงต่อหน่วยเสียงกลายเป็น [ʑi]- [s] , 
[u]- [u] , [k]- [k] ท าให้ตีความได้ในเบื้องต้นว่าเสียง [ʑi] ปฏิภาคกับเสียง [s]   

มีความเป็นไปได้ว่าหน่วยเสียงสระน า [i] จะส่งอิทธิพลบางประการกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้น [i] ให้
เกิดการเลื่อนฐานกรณ์ออกไปด้านหน้า (เพดานแข็งกลายเป็นปุ่มเหงือก) ตามต าแหน่งลิ้นของเสียงสระ [i] ที่
เป็นสระลิ้นส่วนหน้า และเปลี่ยนเสียงที่ก้องให้กลายเป็นเสียงไม่ก้อง เสียงพยัญชนะต้นกับสระน าจึงหลอม
รวมกันแล้วกลายสภาพเป็นเสียงพยัญชนะต้นตัวใหม่ ดังสมการ [ʑ]+[i]=[s]  

ในเรื่องของเสียงวรรณยุกต์ ค าว่า “สุก” มีเสียงวรรณยุกต์เอกตามหลักภาษาไทย แต่ส าหรับวรรณยุกต์
ในภาษาจีนโบราณยุคกลางนั้น มีการควบรวมวรรณยุกต์กับส่วนท้ายพยางค์ โดยเสียงวรรณยุกต์ 入 จะถือว่า
ต้องมีตัวสะกดท้ายพยางค์เป็นเสียงกัก แม่กบ กด กก [-p] [-t] [-k] ในขณะที่ภาษาไทยนั้นแยกส่วนวรรณยุกต์กับ
ตัวสะกดท้ายพยางค์ออกจากกัน ท าให้กรณีของค านี้ไม่สามารถเปรียบเทียบมิติด้านวรรณยุกต์ได้  (เพราะไม่
สามารถสืบสร้างเสียงสูงต่ าที่แท้จริงของวรรณยุกต์จีนโบราณได้) ท าได้เพียงเทียบส่วนท้ายพยางค์ที่สอดคล้อง
กันเท่านั้น  

ในประเด็นด้านความหมายของค า ในอักขรานุกรมก่วงอวิ้นมีการระบุความหมายไว้ว่า 成也 
(อักขรานุกรมก่วงอวิ้นหน้า 133 入 屋) ซึ่งแปลได้ว่า “ส าเร็จ” ท าให้ทราบได้ว่าความหมายของ 熟 คือ 
“ความส าเร็จ เสร็จสิ้น สมบูรณ์” ซึ่งสอดคล้องกับความหมายในภาษาไทยในค าว่า สุก (อาการที่พ้นจากความ
ห่ามหรือดิบ) (Royal Institute Dictionary, 2011) 

จากตัวอย่างการสืบสร้างค าร่วมเชื้อสายทั้งสามค านี้ ได้แสดงให้เห็นถึงประโยชน์ของการศึกษาการอ่าน
ตารางเสียงและสัทวิทยาจีนโบราณ ตลอดจนการศึกษาด้านนิรุกติศาสตร์ซึ่งเป็นศาสตร์ที่จะเผยความล้ าลึกของ
ภาษาจีนให้ผู้ศึกษาด้านจีนศึกษาได้เข้าใจ “ภาษาจีน” อย่างลึกซึ้งโดยแท้จริง  
 

Notes 
1 การระบุเสียงนี้มาจากอักขรานุกรมก่วงอวิ้น 《广韵》 

2 การระบุเสียงนี้มาจากอักขรานุกรมจี๋อวิ้น 《集韵》 

3 การศึกษาค าร่วมเชื้อสาย โดย จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ ในหนังสือ ค ายืม : แขกขอมจีน 

4 นอกจากอักษรหมวด 端 แล้ว ระบบพยัญชนะนี้ยังมีอักษรอ่ืนอีก 35 ตัวที่แทนเสียงพยัญชนะต่างๆ กัน เช่น
อักษรหมวด 帮 แทนเสียง [p] อักษรหมวด 见 แทนเสียง [k] และอักษรหมวด 精 แทนเสียง [ts] เป็นต้น 
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รายละเอียดอ่ืนๆ ศึกษาได้จาก วารสารมนุษยศาสตร์ปีที่ 23 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2559) ความหมาย
ของสัทวิทยาจีนโบราณ โดย จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ (Keawsuwan, 2016, p.34) 
5 อักษรบอกเสียงส่วนท้ายพยางค์ 东 มีเสียงพยัญชนะตัวสะกดท้ายพยางค์เป็นเสียงนาสิก  [-ŋ] ซึ่งระบบเสียง
พยัญชนะท้ายพยางค์ของภาษาจีนโบราณมีการแบ่งเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ออกเป็นสามกลุ่ม คือกลุ่มที่ไม่มี
พยัญชนะท้ายพยางค์หรือมีเสียงท้ายพยางค์เป็นเสียงสระตาม（阴声韵）กลุ่มที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์เป็น
เสียงนาสิก（阳声韵）ซึ่งประกอบด้วย [-m] [-n] [-ŋ] และกลุ่มที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์เป็นเสียงกัก（入声韵）

ประกอบด้วย [-p] [-t] [-k] โดยกลุ่มที่มีพยัญชนะท้ายพยางค์เป็นเสียงนาสิก（阳声韵）และกลุ่มที่มีพยัญชนะ
ท้ายพยางค์เป็นเสียงกัก（入声韵）มีความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกัน คือเสียงพยัญชนะท้ายพยางค์ของทั้งสองกลุ่ม 
จะจับคู่อยู่ในฐานกรณ์เดียวกันเสมอ หากตัวสะกดเสียงนาสิกเป็นเสียง [-m] คู่ตัวสะกดเสียงกักจะเป็น [-p] คือ
เป็นเสียงฐานริมฝีปากเหมือนกัน หากตัวสะกดเสียงนาสิกเป็นเสียง [-n] คู่ตัวสะกดเสียงกักจะเป็น [-t] คือเป็น
เสียงฐานปุ่มเหงือกเหมือนกัน หากตัวสะกดเสียงนาสิกเป็นเสียง [-ŋ] คู่ตัวสะกดเสียงกักจะเป็น [-k] คือเป็นเสียง
ฐานเพดานอ่อนเหมือนกัน 
6 การเรียกชื่อสระตามต าแหน่งลิ้นและรูปปากในบทความนี้ อ้างอิงจากต าราภาษาศาสตร์เบื้องต้น ส านักพิมพ์
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

7 การสืบสร้างเสียงภาษาจีนโบราณในบทความนี้ อ้างอิงจากแบบเรียนการวิจัยสัทวิทยาจีนโบราณ ของหลิว
เสี่ยวหนาน ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยปักกิ่ง 

8 พยัญชนะต้นทั้ง 6 ชุด ตามหลักสัทวิทยาจีนมีการแบ่งอยู่ 2 ประเภท คือแบบ 5 ฐานกับแบบ 7 ฐาน แบบ 5 ฐาน 
จะประกอบไปด้วย 唇音 (ฐานริมฝีปาก) 舌音 (ฐานปุ่มเหงือก) 牙音 (ฐานเพดานอ่อน) 齿音 (ฐานเพดานแข็ง) และ 
喉音 (ฐานช่องคอ) คือโครงแนวนอน 5 ช่องทางขวาของตารางเสียง ส่วนช่องซ้ายที่เล็กท่ีสุด คือช่องที่บรรจุเสียง
ฐานที่ 6 และฐานที่ 7 คือ 半舌音 (ฐานกึ่งปุ่มเหงือก) และ 半齿音 (ฐานกึ่งเพดานแข็ง) ซึ่งเป็นเสียงที่มีลักษณะเป็น
เสียงข้างลิ้น [l] และเสียงหลังปุ่มเหงือกนาสิกเสียดแทรก [ȵʑ] (หากยึดตามระบบแบบ 5 ฐาน เสียงทั้งสองจะถูกนับ
รวมอยู่กับฐานปุ่มเหงือกและฐานเพดานแข็งตามล าดับ) แต่ในตารางเสียงจะแยกสองเสียงนี้ไว้ในตารางช่องที่ 6 

ร่วมกัน ในบทความนี้ผู้ศึกษาจึงเรียกว่าพยัญชนะต้นทั้ง 6 ชุด ตามท่ีปรากฏบนตารางเสียง 
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